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Regierungsvorlage 

Protokoll über die dritte Verlängerung des übereinkommens betreffend Weizenhandel 
1971 samt Präambel zu den Protokollen über die dritte Verlängerung des übereinkom­
mens betreffend Weizenhandel 1971 und des übereinkommens betreffend Nahrungsmittel-

hilfe 1971, die das Internationale Weizenübereinkommen 1971 bilden 

(übersetzung) 

PROTOCOLS FOR THE PROTOCOLES PORTANT PROTOKOLLE üBER DIE 
THlRD EXTENSION OF TROISIEME PROROGA- DRITTE VERLXNGE-

THE WHEAT TRADE TION DE LA CONVEN- RUNG DES üBEREIN-
CONVENTION AND TION SUR LE COMMERCE KOMMENS BETREFFEND 

FOOD AID CONVENTION DU BLE ET DE LA CON- WEIZENHANDEL UND 
CONSTITUTING THE VENTION RELATIVE A DES üBEREINKOMMENS 

INTERNATIONAL L'AIDE ALIMENTAIRE BETREFFEND NAH-
WHEAT AGREEMENT, CONSTITUANT RUNGSMITTELHILFE, DIE 

1971 L'ACCORD INTERNATIO- DAS INTERNATIONALE 

PREAMBLE 

The Conference to estaJblish 
·the texts of the .Protoeols for 
the third ex·tensions of the Con­
ventions constituting the Inter­
.national Wheat Agreement, 
1971 

CONSIDERING that the Inter­
national Wheat Agreement cf 
1949 was revised, renewed cr 
extended in 1953, 1956, 1959, 
1962, 1965, 1966, 1967, 1968, 
1971, 1974 and 1975, 

CONSIDERING that the Inter­
national ~heat Agreemen't, 
1971, eonslstmg of two 
separate legal instruments, the 
Wheat Trade Convention, 
1971 and the Food Aid Con­
venti.on, 1971, hoth of which 
were tfurther ex'tended by 
Protocol in 1975, will expire 
on 30 June 1976, 

NAL SUR LE BLE DE 1971 WEIZENüBEREIN-

PREAMBULE 

La Conferenee ehargee d'eta­
blir Ies textes des Protocoies 
portant troisieme prorogation 
des Conventions eonstituant 
l'Accord international sur le 
ble de 1971, 

CONSIDffiANT que l' Aecord 
international sur le ble de 1949 
a ete revise, renouvele ou 
prorogeen 1953, 1956, 1959, 
1962, 1965, 1966, 1967, 1968, 
1971, 1974 et 1975, 

CONS1DERANT que I' Aeeord 
international sur le ble de 
1971, compose de deux instru­
ments juridiques distinets, la 
Convention sur le eommer·ee 
du blede 1971, d'une part, et 
laConvention relative a I'aide 
alimentaire de 1971, d'autre 
par.t, qui ont ete toutesdeux 
prorogees a nouveau par pro­
toeole en 1975, prend fin le 
30 juin 1976, 

KOMMEN 1971 BILDEN 

PRXAMBEL 

Die Konf.erenz zur Fest­
legung der Texte der Protokolle 
über die dritten Verlängerungen 
der übereinkommen, ,die das 
Internationale Wei:zenüberein­
kommen 1971 bilden, hat 

IN DER ER WAGUNG, daß 
das Internationale Weizen­
übereinkommen 1949 in den 
Jahren 1953, 1956, 1959, 1962, 
1965, 1966, 1967, 1968, 1971, 
1974 und 1975 revidiert, er­
neuert oder verlängert worden 
ist, 

IN DER ERWÄGUNG, daß das 
Internationale Weiz·enüberein­
kommen 1971, das zwei von­
einan·der getrennte Rechts­
instrumente enthält, nämlich 
das übereinkommen betref­
fend Weizenhandel 1971 und 
das übereinkommen betref­
fend NahrungsmittelhiLfe 
1971, die heide mit Proto.koll 
im Jahre 1975 weiter verlän­
gert worden sind, am 30. Juni 
1976 ablaufen wird, 
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HAS. EST ABLISHED ~he texts 
of Ptot'Ocols for the third 
,extension OIf the Wheat 
Trade Convention, 1971 and 
for the vhird ex'tension of 
the Food Aid Convention, 
1971. 
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A :EI ABU les tcX!tes des Proto~ 
cales portant troisieme proro­
gation de Ja Convention sur 
lecommerce du hle de 1971 
et ,portant troisieme proro­
gation de Ia Convention rela­
tive a l'aidealimentaire de 
1971. 

die Texte der Protokölle uher 
die dritte Verlängerung des 
übereinkommens betreffend 
Weirzenhandel 1971 und über 
die dritte Verlängerung -des 
übereinkommens betreffend 
Nahrungsmittelhilfe 1971 fest­
gelegt. 

PROTOCOL FOR THE PROTOCOLE PORTANT PROTOKOLL ÜBER DIE 
THIRD EXTENSION OF TROISIEME PROROGA- DRITTE VERLÄNGE-

THE WHEAT TRADE TION DE LA CONVEN- RUNG DES ÜBEREIN­
CONVENTION, 1971 nON SUR LE COMMERCE KOMMENS BETREFFEND 

DU BLE DE 1971 WEIZENHANDEL 1971 

The Gövetnm.ents party to this Leg Gouvernemen:tsparties .au Die Regierungen, die Vertrags­
Protocol pres·entProtocole, partden dieses Protokolls sind, 

haben 

CONSIDERING uhat the W-heat 
Trade Convention, 1971 
(herein after referre.d to· as 
"the COlllvention") of the 
International Wheat Agree­
ment, 1971, which was 
further extended by Ptotocol 
in 1975, expires on 30 June 
1976, 

HA VE AGREED as follows: 

ARTICLE 1 

CONSIDERANT que la Con­
vention sur le commerce du 
bJe de 1971 (ci-apres de­
nommee "la Convention ») de 
l' Accord international sur le 
ble de 1971, qui a ete proroge 
a nouveau par protocoleen 
1975, vient a expiration 
le 30 juin 1976, 

IN DER ,ER WAGUNG, daß das 
überei!1ikommen betreffend 
Weizenhandel 1971 (im fol­
genden als "überein:ko.mmert" 
bezeichnet) des Internatio­
nalen Weizenühereinkommens 
1971, das mit Protoko:ll im 
J a'hr.e 1975 weiter verlän,g-ert 
worden ·ist, am 30. Juni .1976 
abläuft, 

SO NT CONV:ENUS de ce qui FOLGENDES VEREINBART: 
suit: 

ARTICLE PREMIER .ARTIKEL 1 

Extension, expiry and termina- Prorogation, venue a expiration Verlängerung, Ablauf und Be-
tion of the Convention et resiliation de la .Convention endigung des übereinkommens 

Subject to the provisions of 
Artide 2 of this Protocol, 'the 
Conventionshall continue in 
,force 'heuween the parties ,to 
this Protocol until 30 June 1978, 
provided that, if a new irnterna­
tion-al agreement covering 
wheat enters int<> force before 
30 June 1978, thisProtocoi 
shall remain in force only until 
the date ofentry into .force of 
nhe new agreement. 

.ARTICLE 2 

Inoperative provisions of the 
Convention 

The following provisions o.f 
the Convention shall be deemed 
t<> be inQperative wi-th effect 
from 1 July 1976: 

(.a) paragraph (4) of Article 
19; 

(.b) Artides 22 to 26 inclusive; 

Sous reserve des dispositions 
de l'artic1e 2 du present Proto­
eole, la Co:nvention demeurera 
·en vigueur 'entre :les parties -au 
presentProtocole jusqu'au 
30 juin 1978 btant ,t'mtendu 
-toutefois que, si un nouvel ac­
cord international .en matiere de 
ble entre en vigueur avant le 
30 juin 1978, ledit Protocole 
demeurera en vigueur jusqu'a la 
date d'entree en vigueur du 
nouvel accord seulement . 

ARTICLE 2 

Dispositions de la Convention 
rendues inoperantes 

Les dispositions suivantes de 
la Convention sont ·considerees 
comme inöperantes a compter 
du 1 er juillet 1976: 

a) le :paragra;phe 4 de l'ar­
tide 19; 

b) les artides 22 ·a 26 inclus; 

VOI1behaltlich der ,ßestimmun­
gen des Artikels 2 dieses Proto­
kolls bleibt das übereinkom­
men zwischen den Vertrags.par­
teien dieses Protokolls bis zum 
30. Juni 1978 in Kraft. SoHte 
jedoch ein neues internationales 
übereinkommen über Weirzen 
vordem 30. Juni 1978 in Kraft 
treten, so .bleibt dieses Protö.koH 
nur his zum Tag des InkraJt­
tretens des neuen übereinkom­
mens in Kraft. 

ARTIK,EL 2 

Nicht anwendbare Bestimmun­
gen des übereinkommens 

Die .folgenden Bes,timrnungen 
des übereinkommens gelten mit 
Wirkung vom 1. Juli 1976 als 
nicht anwendbar: 

a) Abs-atz 4 ·des Artikels 19; 

rb) Artikel 22 his .einschließ­
lich 26; 
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(c) paragra,ph (1) of Article 
27; 

(d) Artides 29 to 3i1 indusive. 

ARnCLE 3 

Definition 

Any reference in this Proto­
col to a "IGovernment" or 
','Governments" shall be con­
strued as including a reference 
to the Eun~pean ,Economic 

,Community (herein after ' refer-
red to as "dhe Community"). 
Accordingly, any reference in 
this Protocol to "s.ignatur,e" or 
.to the "deposit' of instruments 
of ratincaüon, acceptance, 
approv.al cr conclusi,on" or ";m 
instrument of accessiÖn" or Ha 
declatation of provi~i:ona:l ,appli­
cation" by. a Govemment shall, 
in the case of the Community, 
be construed as inclll'ding signa­
ture or declaration of' prov.i­
sional applica1tion on behalf of 
the ,community hy its compe­
tent aut'hority and the deposit 
of ,the instmment ,required by 
the insütutional procedures of 
the Community to be deposit.ed 
for the conclusion of an inter­
national agree~ent. 

ARTICLE 4 

Finance 

The initial contrübution of 
any exporting or impoTtihg 
memberacceding to this .ProtQ­
colunder paragraph (1) (Ib) of 
Article 7 thereof,shall he 
assessed by the Council on the 
basis oJ the v,otes to he distrib­
uted to, i<t aud the period 
remaining in the curl"entcrop 
year, but the assessments made 
upon other exporting and im­
porting members for 1lhe current 
crop year shall not be altered. 

ARTICLE 5 

Signature 

This Protocol shall he open 
for signature in Washington 
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c) Le paragraphe 1 de l'ar­
tide 27; 

d) les artioles 29 a 31inclus. 

AR11ICLE 3 

Definition 

Toute mention, dans le pre­
sent ProtQcole, du «Gouverne­
m,ent » ou des «Gouverne­
ments" est reputee valoir aussi 
pour la Communaute econo­
mique europeenne (ci-apres ,de­
nommee «la Communaute,,). 
En. consequenc'e, toute mention, 
dans le ,present Protocoie, de 
«.Ja signature» ou du «depot 
des instrumellitsde ratification, 
d'accCJPtation, ,d"~p!prOIbatiQn ou 
de conclusion» ou d'un «in-· 
strument d'adhesion» ou d'une 
«declaration d'application,pro­
visoire» par un Gouvernement 
est, dans le cas de la Commu­
naute, reputee valoir aussi pour 
la signature ou pour la decla­
ration d'application provisoire 
au nom ·de 1a Communau'!·e par 
son ,autorite competente ainsi 
quepour le depotde l'instru­
ment requis par la procedure 
institutionnelle de la Com­
munaute pour la conolusion 
d'un accord international. 

AR'BCLE 4 

Dispositions financieres 

. La ·cotisation initiale de tout 
mernbre eXiportateur ou de tout 
membre importateur qui adhere 
au ,present Protocol,e conforme­
ment aux dispositions de 
l'alinea b du paragraphe 1 .de 
l'article 7 dudit Protocole est 
fixee par le Conseil eD. fonction 
du nombr,edes voix qui lui 
sero nt attribuees etde la periode 
restant a courir dans l'annee 
agricole; toutefois, les cotis'ations 
fixees pour les autres m~bres 
export·ateurs 'et pour les autres 
membres importateurs au .ritre 
de l'annee ,agricole en cours nc 
sontpas 111odifiees. 

ARTICLE 5 

Signature 

Le present Prot'Ocole sera 
ouvert, a Washington, du 17 mars 

3 

c) Absatz 1 des Artikels 27; 

.d) Art~kel 29 bis eirischließ­
lich 31. 

,AR11IKEL 3 

Begriffsbestimmungen 

Ein Hinweis in diesem Proto­
koll auf eine "Regierung" oder 
auf "Regierungen" bedeutet auch 
einen Hinweis auf die Europä­
ische WirtschattsgemeiJnschaft (~m 
folgenden a:ls "Gemeinschaf.t" 
bezeichnet). In Ober$instim­
mung damit bedeutet jeder Hin­
weis in diesem 'Protokoll auf 
"UnterzeichnunlgH oder die Hin­
terlegung von Ratifikations-, 
Annahme-, Genehmigungs- oder 
Absch!lußurkunden" oder "eine 
Beitrintsurkunde" oder eine "Er­
klärung über die vorläungeAn­
wendung" durch eine Regierung 
im Falle ,der Geme1nschaft auch 
Unterzeichnung oder Erklärung 
über die vorläufig·e Anwendung 
im Namen der Gemeinschaft 
durch deren Izuständige ,Behörde; 
di,e Hinterlegung .der Urkunde 
bedeutet die gemäß den ~nsti­
tutionellen Verfahr.en der Ge­
meinschaft für einen internMio­
nalen Vertrags,a;bschluß erfor­
derliche Hinterlegung. ' 

ARTLKEL 4 

Finanzfragen 

Den ersten Beitr.ag eines Aus­
fuhr oder Einfuhrmitgliedes, 
das diesem Protokoll gemäß 
Artikel 7' Absatz 1 lit. b 
beitritt, setzt der Rat auf der 
Grundlage der diesem Lan~ 
zuzuteilenden Stimmenzahl und 
des für das laufende Erntejahr 
verhleibenden Zeitahschnittes 
fest, ohne jedoch die ,für das lau­
fende Erntejahr für die anderen 
Ausfuhr- und EinJuhr-Mitglie­
der f.estgesetzten Beiträge zu än- . 
dern. 

ARTIK:EL 5 

Unterzeichnung 

Dieses Protokoll liegt vom 
17. März 1976 bis einschließ-

2 
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horn 17 March 1976 until and 
including 7 April 19,16 :by 
Govetmments 'Of countriesparty 
. to the Convention as further 
'extended by Protocol, or which 
are provisionaUy regarded as 
party 'to the Convention ,as 
further,extended by Protocol, 
on 17 March 1976, or which are 
members of the Uniued Nations, 
of its specia:lizedageneies or oJ 
the International Atomic 
Ener.gy Agency, and are listed 
in Annex A or Annex B to Ithe 
Conventi.on. 

ARTICLE 6 

Ratification, acceptance, approv­
aI or conclusion 

This Protocol shall be sUlbjeet 
tO ratifiea-tion, 'aeceptance, 
approval or condusion by each 
s.ignatory Gov·ernment in ae­
cordanee with i,ts respective 
oonstitutional or institution al 
proeedures. InstrumeMS of rati­
fication, a:eceptanee,' a:~proval 
or conclusion !>haU be deposited 
with ,the Government of the 
United Snates of America not 
later thalTI 18 June 1976,except 
that the CounciI may gunt one 
or more extensions of time to 
any signatory Govel1nment .that 
has not deposited its instrument 
of ratifieation, aeceptance, 
approval or conclusion hythat 
date. 

ARTICLE 7 

Accession 

(1) This Protoeol shall be 
open for accession 

(,a) until 18 June 1976 by the 
Government of any mem­
her listed in Annex A orB 
to the Convention as of 
that date, exeept tha.t the 

.Couneil may grant one or 
more extensions of .time 
to .any Government .nhat 
has not· deposited ilts 
instr.ument by that date 
!and 
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1976 au 7 avr.il 1976 inclus,a la 
~ignature des Gouvernements des 
pays parües ,a Ja Convention 
prorogee a nouveau par proto­
eoIe, ou provisoirement conside­
res eomme' etan t parties .a eelle­
ei, au 17 mars 1976, ou qui sont 
membres .de l'ürganis3Jtion des 
Nations Uni es, de ses institutions 
specialiseesou ,de l'Ag.enee inter­
nationale de l'energie atomique 
et soßt enumeres a l'annexe A 
ou a l'annexe B" de la Gonven­
tion. 

ARTICLE 6 

lich 7. April 1976 in Washington 
zur Unterzeichnung auf; und 
zW.ar für di,e Reg~etungen von 
Ländern, die Vertrags·parteien 
des mit ProtokoUweiter ver­
längerten übereinkommens sind 
oder am 17. März 1976 als vor­
läufige Vertra,gsparteien des mi,t 
Protokoll weiter verlängerten 
übereinkommens :betrachtet 
werden oder die Mitglieder ,der 
Vereinten Nationen, ihr,er Spe­
zi'alol1ganisationen oder der In­
terna,tionalen A tomener-giebe­
hörde und in der Anla,ge .A oder 
B des übereinkommens ange­

. führt sind. 

ARTIKEL 6 

Ratification, acceptation, ap- Ratifikation, Annahme, Geneh-
probation ou conclusion migung oder Abschluß 

Le prc&ent Protoeole est sou­
mis a la ratifieation, a l'aecep­
tation, a l'apprOibation ou ala 
eonclusion de ehaeun des Gou­
vernements si~nataires. eonfor­
mement a ses procedures eonsti~ 
tutionnelles ou institutionnelles. 
Les instruments de ratifioation, 
d'aeeeptation, d'approbation ou 
deconclusion seront deposes 
aupres du Gou~ernement des 
Etats-Unies d' Amerique au plus 
tard le 18 juin 1976, etan t en­
tendu toutefois queIe Conseil 
peut aeeor,der une ouplusieur~ 
prolongations de ,delai atout 
Gouv'ernement signataire qui 
n"aura pas depose son instrument 
de ratifieation, d'·aeeepta,üon, 
d'approbation ou de eonclusion 
a ·c'ette date. 

ARTLGLE 7 

Adhesion 

1) Le present Protoeole sera 
ouvert: 

a) jusqu'au 18 juin 1976, a 
l"adhesion du Gouverne­
ment de ·tout pays. membre 
enumere a cette date aux 
annexes.A ouB de la Con­
",ention, erant enten du 
toutefois que le. eorls·eil 
peut 'leeorder une ouplu­
sieurs prolongations de 
Je.lai atout Gouvernement 
n'ayantpas deposeson 
instrument a la date en 
ques,tion, et 

Dieses Protokoll bedarf der 
Ratifikation, Annahme, Geneh­
migung oder des Abschlusses 
durch jede unterzeichnende Re­
gierung nach Maßgabe ihretver­
fassungs rechtlichen und institu­
tionellen Verhhreri. Die Ra- . 
tifi,katiöns-, Annahme-, Geneh­
migungs- oder Albschlußurkun­
den sind .bei der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Ame­
rika his spätestens 18 Juni 1976 
zu ,hinter.legen; jedoch .kann der 
Rat einer unterzeichnenden Re­
gierung, die ihre Ratifikations-, 
Annahme-, Gene.hmigungs- oder 
Abschlußurkunde nicht his zu 
diesem Zeitpunk,t hinterlegt hat, 
eine oder mehrere Fristverlän­
gerungen gewähren 

Beitritt 

{I) Dieses ;Protokoll liegt ,zum 
Beitritt auf: 

a) bis zum 18. Juni 1976 für 
die Regierung jedes zu die­
sem Zeitpunkt in der An­
lage A oder B zum über­
einkommen ange.führten 
Mitgliedes;· der Rat kann 
jedoch einer l{,egierung, 
die ihre Urkunde bis zu 
diesem Zeitpunkt nicht 
hinterlegt hat, .eine oder 
mehrer,e ,Fristverlä.ngerun­
.gen ,gewähren; und 
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(ib) .after 18 J une 1976 by the 
Gov·ernment of any mem­
ber of the United Nations, 
of its specialized agencies 
or of <the International 
Atomic Energy Agency 
upon such conditions as 
the Council considers 
ap,propriate by not less 
.than two-thirds of the 
V!otes cast by exporting 
members and two-thirds 
of ,the votes c.ast by lm­
. porting members. 

(2) Accession slha,lil be effected 
by the deposit of an instrument 
of accession with the Govern­
ment of the United States 'Oif 
A:mer,icca. 

(3) Where, for tihe purpos·es 
of the operation of the Con­
vention and this Protocol, 
reference is made to members 
listed in ,Annex A or B .to the 
Convenüon, any member the 
Government of which has ac­
ceded to tthe Convention 'On 
conditionsprescribed by ,the 
Coundl, or to this iProtocol in 
accordance with ,paragraph (1) 
(h) O!f this Artide, shall Ibe 
deemed to be listed in the 
,appropriate A,nnex. 

ARTIGLE 8 

Provisional applieati~n' 

Any signatory Government 
may depos~t with uhe Govern­
ment of the United s.tates 'Of 
America a declaratLon ofprovi­
sional application of this ,Proto­
co!. Any ·other GOlVernment 
eligihle to sign this Protocol or 
wohose application for accession 
is approved by the COU11Cil may 
.also ·deposit with -the Gov'ern­
ment ofthe United States of 
America a declar·ation 'Of 
provisiona..l application. Any 
Government depositing such a 
,declaration shall provisionally 
apply Ithis Protocol and be 
provisionally regarded as a party 
thereto. 
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Ib) apres le 18 juin 1976, 
a I"adlhesion qu Gouverne­
ment de rout pays membre 
de l'Organisationdes Na­
tions Unies, de ses insti­
tutions specialisees ou de 
I' Agence internationale de 
l'energie atomiqu'e aux 
condi,tions que le Conseil 
jugera appropriees a la ma­
jorite des deux tiers au 
moins des voix eXlprimees 
par les membres expor­
tateurs et ,des deux tiers au 
moins des voix e~pri'ffiees 
par les membres impor­
tateurs._ 

2) L'adhesion a lieu par le 
,depot d'un instrument d'ad­
hesion aupres du Gouvernement 
des Btats-Unies d' Amerique. 

3) Lorsqu'iil est hit mention, 
aux fins de 1'application de la 
Conv·ention et du ,present Pro­
toeole, des membres enumeres 
-aux annexes A ou B .de la Con­
v·entton, tout membre ,dont le 
Gouvernement a ,adhere a la 
Convention dans les conditions 
prescrites par le Conseil ou au 
present Protocoleconformement 
a l'alinea b du paragraphe 1 du 
present article sera repnte enu­
mere dans l'annexe appropriee. 
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b) nachdem 18. Juni 1976 
für die Regrer.ung jedes 
Mitgliedes der Vereinten 
Nationen, ihrer $.pezialor­
·ganisationen. oder der 
Internationalen Atom­
enerßiehehörde zu Bedin­
gungen, die der Rat mit 
mindestens zwei Dritteln 
der von Ausfuhr-Mitglie­
dern und mit zrwei Driotteln 
der von Einfuhr-Mitglie­
dern abgegebenen Stim­
men für ang,emessen hält . 

(2) Der Beitritt erfolgt durch 
Hinterlegung einer Beitritts­
urkunde bei der Regierung d-er 
Vereinigten Staaten von Ame­
rika. 

(3) Wil1d7:wecks Durchfüh­
rung ·des übereinkommens und 
dieses Protdkolls auf Mitglieder 
Bezug genommen, die in der 
Anlage A oder B zum übereirrJ.­
kommen angefuhrt sind, so gilt 
jedes Mitglied, dessen Regierung 
dem übereinkommen unter ,den 
vom Rat vorgeschriebenen' Be­
dingungen oder diesem' Proto­
koll gemäß A'bsatz 1 .lit. b dieses 
Artikels beigetreten ist, ,als ,in 
·der entsprechenden Anla,ge ,an­
geführt. 

AR'f,I OLE 8 AR TIK..EL 8 

Application provisoire Vorläufige Anwendung 

Tout Gouver·nement sigona- Jede unterzeichnende Regie-
taire .peutdeposer aupres du rung kann bei der Regierung der 
Gouvernement des Btats-Unis Vereinigten Staaten von Ame­
d' Amerique une declaration rbka eine El'klärulllg über .die 
d'applioation provisoire ·du pre- vorläufige Anwendung dieses 
sent Protocole. T'Out autreGou- Protokolls hinterlegen. Jede an­
vemement remplissant les con- dere Regierung, welche ,die 
ditions necessaires pour signer le . VoraussetJzungen für die Unter­
present Protocole ou dont la zeichnung dieses Protokolls er­
demande ·d'adhesion 'estap- füHt·oderderen Beitrittsersuchen 
prouvee par le Conseil peutaussi vom Rat genehmigt wird, kann 
deposer aupres du Gourverne- ebenf.a:lls bei der Regierung der 
ment des Etats-Unies d'Ame- Vereinigten Staaten von Ame­
rique une d6claration d'appli- rika eine Erklärung über die 
oation provisoire. Tout Gouver- vorläufige Anwendung hinter­
nement deposant une teHe de- legen. Jede Regierung, die eine 
claration applique provisoire- solche Erklärung hinterlegt, 
ment le ,present Protocole et il wendet dieses Protokoll vorläu­
est considereprovisoirement fi.g an und wil1d als vorläufig.e 
comme y etant partie. Vertragspartei desseJiben anl:?e-

sehen. 
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ARTICLE 9 

Entry into force 

(1) This Protocol shall enter 
into force among those Govern­
ments Wlhich have deposited 
instruments of ratification, 
acceptance, approval, conclusion 
or accession, or declarations OIf 
provisionalapplic'ation, ,in ,ac­
cordance with Articles 6, 7 
and 8 of this Protocol ihy 
18 June 1976, as foHows: 

{a) on 19 June 1976, with 
respect to all provisions 
of the Convention other 
than Articles 3 to 9 i,n­
clusfve and Ar.tide 21, and 

(b) on 1 July 1976, witJh 
respect to ,Artides 3 to 9 
inclusive, and Artide 21 
of the Convention, 

if such instrumellits 'of ratifica­
tion, acceptance, approv,al, 
condusion or ·accession, or 
declarations o:f provisional 
application have been deposited 
not later than 18 June 1976 on 
behalf of Governments repre­
senting exporting members 
which held at least 60 per cent 
of the votes set out in Annex A 
and representing importin,g 
members which held. at least 
SO per cent of nhe votes set ou't 
in Annex B, or would haye 
held such votes respecüvely if 
they had been parties to the 
Conrvention on that date. 

(2) 'f,his ProtocoI shaH enter 
into force forany Government 
that depositsan instrument of 
ratification, acceptancc, approv­
al, conclusion or accession after 
19 June 19,76 in accordance with 
the r<eleval!1tprorvisions of this 
Protocol, on thc date of such 
depositexcept that no partolf 
itshall enter into force for such 
a Government until thatpart 
enters into.lfo.rce for onher 
Governments under paragraph 
(1) or (3) of this Article, ' 
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ARTICLE 9 

Entree en vigueur 

1) Lepresent Pl'Otocole en­
trera en vigueur, ,entre le Göu­
vernements quiauront depose 
des instruments de ratification, 
d'acceptation, ,d'approbation, de 
condusion ou d'adhesion, ou des 
dechrations d'application provi­
soir,e, conformement' aux arti­
des 6, 7et 8 du present Proto­
cole avant le 18 juin 1976, dans 
les conditions su~vantes: 

a) le 19 juin 1976, pour tou­
tes les dispositions de 1a 
Convention autres que Ies 
artides. 3 a 9 com:pris et 
21, et 

b) le l er juiUet 1976, pour les 
articles 3 a 9 compriset 21 
de la Convention, 

po.urvuque ces· instruments de 
ratification,d'acceptation, d'ap­
probation; de conclusion ou 
d',adhesion, ou ces declarations 
d'a'pplications provisoire, aient 
ete deposes au plus tard le 
18 juin 1976 au nom des Gou­
vernements representant les 
membres exportateurs qui de­
tienn,ent au moins 60 pour cent 
des rvoix denOmibn~es da;ns l'an­
nexe A et ce;presentant les mem­
br.es importateurs qui detien­
nent au ,moins SO pour cent des 
voix ,denombrees dans l'an­
nexe B, ou qui detiendraient ces 
pourcenta.g,es de voix r<espectifs 
s'ils etaient parties a la Conven­
tiona cette date. 

2) Le 'present ,Protocole entre 
en vigueur, pour tout Gou­
vernement qui depose un instru­
ment de ratifioation, d'accep­
tation, d'approbation, d~con­
clusion ou d'adhesion apres le 
19 juin 1976 conformement aux 
dispositions pertinentes du pre­
sent Protocole, a Ia date dudit 
depot, etent 'entendu qu'aucune 
desparties dudit Protocole n'en­
trera ,en vigueur pour ce GOUe 
vernement avant qu'elle n'entre 
en vigueur 'pour d'autres Gou­
vernements en vertu des :para­
graphes 1 ou 3 du present artic1e. 

ARTIKEL 9 

Inkrafttreten 

(1) Dieses Protokoll tritt zwi­
schen den Regierungen, die Rati­
fikations-, Annahme-, Genehmi­
gungs-, ,Abschluß- oder Beitritts­
ur.'kunden oder IErklärungen 
über die vorläufige Anwendung 
gemäß oden Arti;ke'1n 6, 7 und 8 
dieses Protokolls bis .zum 
18. Juni 1976 hinterlegt hahen, 
wie foLgt in Kraft: 

. a) 'am 19. Juni 1976 hinsid1.t­
lich aller .Bestimmungen 
des Obereinkommens mit 
Ausnahme der Artikel 3 
bis einschließlich 9 und 
Art~kel 21, und 

b) am 1. Juli 1976 hinsicht­
lich der Ahikel 3 bis ein­
schließlich 9 und Arti­
kel 21 des übereinkom-
mens, 

wenn die Ratifikations-, An­
na;hme-, Genehmigungs-, Ab~ 
schluß- oder Beitrittsurkunden 
oder Erklärungen über die vor­
läufige Anwendung sipätes'tens 
am 18. Juni 1976 im Namen von 
Regierungen h1nterle,gt werden, 
,di,e Ausfuhr-Mitglieder, die 
über wenigstens sechzig Prozent 
der inder Anlage A angegebe­
nen Sti.mmen verfügen, und 
Einfuhr-Mitglieder, die über 
wenigstens fünfzig Prozent der 
in der Anlage Bangegebenen 
Stimmen verfü1gen, vertreten 
beziehungsweise die über diese 
Stimmen vel'ifügt hätten, wenn 
sie zu ,diesem Zeitpunkt Ver­
tragsparteiendes ühereinkom­
mens gewesen wären. 

(2) Dieses Protokoll tritt für 
eine Regierung, die nach dem 
19. Juni 1976 gemäß den ein­
schlägigen Bestimmungen dieses 
Protokolls eine Ratifikations-, 
Annahme-, Genehmigungs-, Ab­
schluß- oder Bei~rittsurkunde 
hinterlegt hat, am Tage ,dieser 
Hinterlegung in Kraft; jedoch 
tritt für diese Regierung kein 
Teil des Protokolls in Kra:ft, 
ehe er gemäß Absatz 1 .oder 3 
dies'es Artikels auch für andere 
Regierungen in Kraft tritt: 
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(3) If this ,Protocol does not 3) Si le present Protocole (3) Tritt dieses Protokoll nicht 
gemäß. Absatz 1 dieses Artikels 
in Kraft, so können die Regie­
rungen, die ,die Ratifikations-, 
Annahme-, Genehmigungs-, 
Abschluß- oder Beitrittsul'lkun­
den oder Erklärungen über 
die vorläufige Anwendung hin­
terlegt haben, in gegenseitigem 
EiIlVernehmen beschließen, daß 
es zwischen den Regierungen in 
Kraft treten soll, die Ratifika­
tions-, Annahme-, Genehmi­
gungs-, Abschluß- oder Beitritts­
urkunden oder Erklärungen 
über die· vorläufige Anw~ndung 
hinterlegt haben. 

enter into force in accordance n'entre pas en vigueur confor­
with par:l!graph Cl) of this meinent aux dispositions du 
Al'ticle, t,he Governments wlhich paragnphe 1 ,du present 'article, 
hav'e deposited instruments of les Gouvernements qui auront 
ratificatioq.,accept'ance, approv- depose des ~nstrlliments ode rati­
al, conclusion or ac,cession, or fication, .d'acceptation, d'appro­
declarations o.f provisio,nal bation, de . conclusion ou 
a,pplication, maydecide by d"adhesion, ou des declarations 
mutua:l cons,ent that it shall d'application provisoire,pour­
enter into force .among those ront decider d'un commun -ac­
Governments tlhat have depos- cor,d qu'ilentrera en vigueur 
ited i'nstruments of l'atification, entre' les Gouvernements qui 
acceptance, approval, conclusion auront ,d6pose des instruments 
or accession, otdedal'ations of de . ,ratification, d'acceptation, 
provisional a,pplication. ' d'approbation, de condusion ou 

ARTICbE 10 

Notification by dcpositary 
Government 

The Gov'ernmentof the' 
United States of.Americ,a as ,nhe 
depositary Government shall 
noti'fy a11 signa tory and acceding 
Gover.nments of,each .si.gnaotul'e, 
ratification, acceptance, approv­
al, conclusion, provisional 
application of, and 'accession to, 
this Protocol, as weH as olf each 
notification and notice received 
under Article 27 of the Conven­
tion and each declara'tion and 
notification receiv,ed under 
Article 28 of the Convention. 

d'adhesion, ou des declarations 
d'application provisoire. 

ARTICLE 10 ARTIKEL 10 

Notification par le Gouverne- Notifikation durch die Deposi-
ment depositaire tarregierung 

Le Gouvernement des Etats~ Die Regierung ,der Vereinigten 
Unis d' Amer.ique, en qualite de Staaten von Amerika als 
Gouvernement depositaire, noti- Depositarregierung notifi.ziert 
fieraa tous les Gouvernements allen unterz·eichnendenund bei­
signataires et:ad'herents toute tretenden Regierungen jede Un­
signature, ratification, accepta- ter.zeichnung, Ratifikation, An­
tion, approbation" conclusion, nahme, Genehmigung, jeden Ab­
application provisoire dupresent schluß, jede vorläufige Anwen­
Protocole et toute adhesion, dung ·dieses Protokolls und jeden 
ainsi que toute notification 'et Beitritt zu diesem ~owie alle 
tout preavis re~u conformement gemäß Artikel 27 des überein­
aux dispositions de l'article 27 kommenseingegangenen Noti,fi­
de la Convention et toute de- kationen und Mitteilungen und 
daration ,et notificationre~ues alle ,gemäß Artikel 28 des Ülber­
conformement aux dispositions einkommens eingegangenen Er­
del'artide 28 de la Convention. klärungen und Notifik'ationen. 

ARTICLE 11 ARTICLE 11 ,ARTLKEL 11 

Certified copy of the Protocol Copie certifiee conforme du Beglaubigte Kopie des Protokolls 
Protocole 

As S0011 as possible alfter the 
definitive entry into force of 
this Protocol, the depositary 
Government ,hall send a certi­
fied copy o:f nhis Protocol im 
the EngLish, French, Russian and 
Spanish languages to tJhe Secre­
<tary~Generalof the United 
Nations ,for r,egistration in ac­
cordance wirh Article 102 .of 
the Charter cf the United 
Nations. Any amendments to 
this Protocol shall likewise be 
communicated. 

Leplus tbt possible, apres 
I'entree en vigueur definitive du 
presentProtocole, le Gou.verne­
ment deposit,aire adl"essera une 
copie certifiee conforme ,dudit 
Pro.wcole en la·n,gues anglaise, 
espagnole, fran~aise et russe au 
Secretaire generalde l'Organi­
sation ·des Nations Unies pour 
e'nregistrement conformement a 
l' Article 102 de la Charte des 
Nations Unies. Tout amende­
ment aupresent Pro,tocole sera 
pareiUemcnt communique au Se­
cretaire generalde l'Organ.i­
sation des Nations Unies. 

Die Depos~tarregierung üher­
mittelt so bald wie möglich nach 
dem endgültigen Inkrafttreten 
dieses Protokolls eine l:! egl au­
bigte ,Abschrift dieses Protokolls 
in englischer, franz.ösischer, 
russischer und Sipanisch'er Sprache 
dem Gen,eralsekretär der Ver­
einten Nationen zur Registrie­
rung gemäß Artikel 102 der Sat­
zung -der Vereinten Nationen. 
Jede .i\n.derung dieses Protokolls 
wird in gleicher Weise mitgeteilt. 
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tARTICLE i2 ARTIGLE 12 ARTIKEL 12 

Relationship of Preamble to Rapports entre le Preambule et Verhältnis der Präambel zum 
Protocol le Protocole übereinkommen 

ThisProtocol includes the 
Preamble to ,vhe Protocols for 
the third extemion of the Inter­
national Wheat Agreement, 
1971. 

IN WITNESS WHEREOF 
the und,ers~gned, having Ibeen 
duly authorized to this effect 
by their respecrive GOvernmen<ts 
or authO'rities, have signed this 
PrO'tocol O'n the dates appearing 
oppO'site ,their signatures. 

The texts O'f chis ProtO'col in 
the ,English, French, Russian and 
Spanish languagesshaH be 
equa:l.ly authentie. The originals 
S'hall be de;posited witihthe 
Government of the United 
States of Ameri{:a, ,which shall 
transmit certified copies thereof 
to each signatory and 'accediIlig 
party and to the Executive 
Secretary of the Council. 

Le pnfsent ProtocoIe com~ 
prend le Preambule des Proto­
coles portant troisieme proro­
gation de l'Accord international' 
sur le bIe de 1971. 

EN FOr DE QUOI, les sous­
signes, dWnent autorises a cet 
effet par leurs Gouvernements 
ou leurs autorites res;pectifs, ont 
signe Ile presentProtO'cole a la 
,date figurant en regud de leur 
si.gnature. 

Les textes du present Proto­
{:ole ,en langues angla.ise, 
espagnole, frans:aise et russe font 
egalement foi. Les textes ori­
ginaux seront d6poses aupres du 
Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amerique qui en 'adressera 
copie oertifiee conforme a cha­
que Gouvernement signataire ou 
adherent ainsi qu'au Secret,aire 
executif du Conseil. 

Die Präambel der Protokolle 
über die dritte Verlänger,ung 
des Internationalen Weizenüher­
einkommens 1971 ist Bestland­
teil dieses Protokolls. 

ZU URKUND DESSEN 
ha.ben ,die von ihren Regierun­
gen oder Behörden hiezu ge­
hörig bevollmächtigten Unter­
zeichneten dieses ProtolkO'll ,an 
dem jeweils neben ihr~n U~ter­
schriften vermerkten Tag unter­
zeichnet. 

Der englische, französische, 
russische und spanische Wort­
laut dieses Protokolls ist in ,glei­
cher Weise authentisch. Die Ur­
schriften w;erden bei der Regie­
rung der Vereinigten Staaten 
von Amerika hinterlegt; diese 
übrmittelt j-eder Vertragspartei, ' 
die das Protokoll unterzeichnet 
oder ihm beitritt, sowie dem 
Exekutivsekretärdes Rates be­
glaubigte Abschriften. 
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Erläuterungen 

Das übereinkommen betreffend Weizenhandel 
1971 (im folgenden "übereinkommen" genannt) 
steht in österreich auf Gesetzesstufe (Art. 50 
Abs. 1 des Bundes-Verfassungsgesetzes). Es hat 
keinen poiitischen Inhalt. Es enthält eine Reihe 
verfassungsändernder Bestimmungen. 

Das nun vodiegende Protokoll über die dritte 
Verlängerung des übereinkommens stellt jedoch 
für österreich - entgegen seinem Titel - keine 
Verlängerung (im eigentlichen Sinne) dar, da das 
übereinkommen bereits am 30. Juni 1976 außer 
Kraft getreten ist; es handelt sich sohin vielmehr 
um eine Neuerlassung dieses übereinkommens 
(einschließlich seiner verfassungsändernden Be­
stimmungen). 

Das vorliegende Protokoll ist gesetzesändernd 
und in einzelnen Bestimmungen zudem verfas­
sungsändernd: Der Art. 1 ~tatuiert die Rezeption 
des übereinkommens betreffend Weizenhandel 
1971, dessen Bestimmungen zum Teil Verfas­
sungsrang besitzen, sodaß auch der Rezeptionsbe­
stimmung Verfassungsrang zukommen muß, der 
Art. 6 zweiter Satz und der Art. 7 Abs. 1 er­
mächtigen den Rat zur Abänderung des' Ab­
kommens. 

Da die Bestimmungen des übereinkommens 
im innerstaatlichen Bereich unmittelbar ange­
wendet werden können, kann es generell in die 
österreichische Rechtsordnung transformiert 
werden. 

Das Internationale Weizenübereinkommen 
1971, das einerseits das übereinkommen be­
treffend Weizenhandel 1971 ,anderseits das über­
einkommen betreffend Nahrungsmittelhilfe 1971 
enthält, die durch eine gemeinsame Präambel ver­
bunden sind, ist am 30 Juni 1976 abgelaufen und 
soll um zwei weitere Jahre, d. i. bis zum 30. 
Juni 1978, verlängert werden. Diese Verlänge­
rung soll in gleicher Weise wie bereits anläßlich 
der ersten und zweiten Verlängerung dieses 
übereinkommens in den Jahren 1974 und 1975 
du.rch Protokolle erfolgen. Der Text dieser Pro­
tokolle wurde am 19. und 20. Feber 1976 von 
der Konferenz der Regierungsvertreter festgelegt. 

österreich gehört dem durch Protokoll ver­
längerten übereinkommen betreffend Weizen-

handel 1971, BGBl. Nr. 449/1976, an. Das Über­
einkommen betreffend Nahrungsmittelhilfe 1971 
hat österreich nicht angenommen. 

Das vor'riegend auf administrative Bestim­
mungen beschränkte übereinkommen enthält 
keine Preisvorschriften und auch keine Bestim­
mungen über materielle Rechte und Pflichten der 
Mitglieder. Es bildet jedoch die Grundlage für 
Verhandlungen über ein Vertragsinstrument, das 
auch Bestlmmungen über Preise sowie über 
Rechte und Pflichten der Mitglieder enthalten 
soll. 

Die Bestimmungen des Protokolls stimmen 
inhaltlich mit den gleichartigen Bestimmungen 
des übereinkommens ,im wesentlichen überein. 

Einzelne im Art. 2 des Protokolls zitierte Be­
stimmungen betreffend Unterzeichnung, Rati­
fikation, Beitritt und dergleichen sind ab 1. Juli 
1976 nicht mehr anwendbar. 

Osterreich verfügt im Internationalen Weizen­
rat über eine Stimme. 

Der Internationale Weizenrat übt alle Funktio­
nen, die zur Verwaltung und Anwendung des 
übereinkommens erforderlich sif!.d, aus. 

Die Gesamtheit der Aus- und Einfuhr-Mit­
glieder hat im Weizenrat je 1 000 Stimmen. 

Die Mitglieder des übereinkommens erkennen 
die Beschlüsse des Weizenrates als bindend an. 

Das Interesse österreichs an einer Unterzeich­
nung und Ratifikation des Protokolls über die 
dritte Verlängerung des übereinkommens ergibt 
sich aus der angestrebten Stabilität der Weizen-, 
märkte sowie aus außenpolitischen Erwägungen. 
Osterreich hat sich ebenso wie die anderen west­
lichen Industrieländer in verschiedenen inter­
nationalen Organisationen grundsätzlich für den 
Abschluß von Grundstoffabkommen ausge­
sprochen und den entsprechenden Resolutionen 
der Konferenz der Vereinten Nationen für Han­
del und Entwicklung zugestimmt. Die Unter­
zeichnung und Ratifikation des Protokolls über 
die dritte Verlängerung des übereinkommens 
durch Osterreich ist somit auch ein Akt der Soli­
darität gegenüber der internationalen Gemein­
schaft. 
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Die finanziellen Aufwendungen im Rahmen 
der österreichischen Beitragsleistungen werden 
voraussichtlich die Höhe des derzeitigen öster­
reichischen Mitgliedsbeitrages von i 212,50 
(Kassenwertumrechnung derzeit S 6 375,-) nicht 
übersteigen. 

Art. 5 des Protokolls sieht dessen Unterzeich­
nung in der Zeit vom 17. März bis 7. April 1976 
vor. österreich hat das gegenständliche Protokoll 
am 6. April 1976 unterzeichnet. ' 

Das Protokoll ist unter denim Art. 9 genann­
ten 'Bedingungen am 1. Juli 1976 in Kraft ge­
treten. Der Rat kann einer unterzeichnenden 
Regierung, die ihre Ratifikations-, Annahnie-, 
Genehmigungs- oder Abschlußurkunde nicht bis 
spätestens 18. Juni 1976 hinterlegt hat, eine 
oder mehrere Fristverlängerungen gewähren 
(Art. 6). Da das Verfahren zur Genehmigung des 
Protokolls durch den Nationalrat bis zum 18. 
Juni 1976 nicht abgeschlossen werden konnte, 

wurde im Wege der österreichischen Botschaft 
in London die Verlängerung der genannten Frist 
durch den Rat bis zum 30. Juni 1977 erwirkt. 

österreich scheint in der Anlage B des über­
einkommens als Einfuhr-Mitglied auf. 

Das übereinkommen soll· zwischen den Ver­
tragsparteien dieses Protokolls bis zum 30. Juni 
1978 in Kraft bleiben. Sollte jedoch ein neues 
internationales übereinkommen über Weizen 
vor dem 30, Juni 1978 in Kraft treten, so bleibt 
dieses Protokoll nur bis zum Tag des Inkraft­
tretens des neuen übereinkommens in Kraft 
(Art. 1). 

Der englische, französische, russische und spa­
nische Text dieses Protokolls ist lin gleicher Weise 
authentisch. Entsprechend der von den zum Ab­
schluß von Staatsverträgen nach der österrei­
chischen Bundesverfassung berufenen Organen 
akzeptierten Praxis wird lediglich der authen­
tische engliche und französische Text zur Geneh­
migung vorgelegt. 
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